
Zmluva o spolupráci na poskytovanie služby hromadného testovania na COVID-19 

 

 

 

Zmluva o spolupráci č. 4661267/2020 

uzatvorená podľa ustanovenia §269 odsek 2 a nasl. Obchodného zákonníka medzi: 

 

 

 

Strana 1: Obchodné meno:   ZÁCHRANNÁ SLUŽBA - Event Medical Solutions, s.r.o. 

 Sídlo:    Šalviová 32, 821 01 Bratislava, Slovenská republika 

 IČO:    52 389 413 

 DIČ:    2121014610 

 Zápis:   OR OS Bratislava I, oddiel Sro, vložka č. 137500/B 

 Zastúpenie:   Ing. Bc. Jaroslav Sabol –konateľ 

 Kód poskytovateľa: P33167649201 (Rozhodnutie MZ SR č. S13744-2019-ONAPP) 

 

 Bankové spojenie:  Československá obchodná banka, a.s. 

 IBAN:    SK12 7500 0000 0040 2704 1548 

 SWIFT / BIC:   CEKO SKBX 

 

 

Strana 2:  Obchodné meno:   TRANSPETROL, a.s. 

 Sídlo:   Šumavská 38, 821 08 Bratislava 

 IČO:    31341977 

 DIČ:   2020403715 

 IČ DPH:   SK2020403715 

 Zápis: Obchodný register Okresného súdu Bratislava 1, oddiel:Sa,             

vložka č.: 507/B 

 Zastúpenie: Ing. Ján Horkovič, predseda predstavenstva 

        Ing. Milan Rác, MBA, člen predstavenstva 

 Bankové spojenie: TATRA BANKA, a.s. 

 IBAN:    SK79 110000000002621021532 

 SWIFT / BIC: TATRSKBX  

  

 

 

1 Úvodné ustanovenia 

 

1.1 Strana 1 je na základe (i) rozhodnutia Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky oprávnená prevádzkovať 

zdravotnícke zariadenie ambulantnej zdravotnej starostlivosti - Ambulanciu dopravnej zdravotnej služby 

(sanitné motorové vozidlo) (ďalej ako "Služba prvej pomoci" alebo "Služby prvej pomoci" a na základe (ii) 

rozhodnutia Regionálneho Úradu verejného zdravotníctva SR č. EPI/7009/2020,  oprávnený prevádzkovať 

mobilné odberové miesto so zameraním aj na odber vzoriek biologického materiálu určeného na laboratórne 

vyšetrenia na prítomnosť vírusového ochorenia COVID-19 (ďalej ako "Odberová služba" alebo "Odberové 

služby")  a zároveň je (iii) zmluvným partnerom s organizáciou, ktorá je držiteľom povolenia na poskytovanie 

zdravotnej starostlivosti v zariadeniach spoločných vyšetrovacích a liečebných zložiek v odboroch klinická 

biochémia, hematológia a transfuziológia, klinická imunológia a alergiológia a lekárska genetika, klinická 

mikrobiológia (ďalej ako "Služba vyhodnotenia vzoriek" alebo "Služby vyhodnotenia vzoriek").  
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1.2 Strana 2 je právnická osoba  oprávnená na prepravu a skladovanie ropy, v súvislosti s čím je určeným subjektom 

hospodárskej mobilizácie a prevádzkovateľom základnej služby. 

 

1.3 Predmetom tejto Zmluvy (ďalej ako "Služby") je  

 

(a) rámcová dohoda Strán na spolupráci pri organizovaní a zabezpečovaní hromadného testovania tretích osôb – 

zamestnancov Strany 2 na ochorenie COVID-19 prostredníctvom certifikovaných antigénových testov na 

základe požiadaviek  Strany 2 v pravidelných termínoch alebo podľa potrieb Strany 2, za účelom zabezpečenia 

bezpečnej pracovnej prevádzky Strany 2, organizovaných Stranou 2 pre svojich zamestnancov. Testovanie 

zamestnancov Strany 2 na ochorenie COVID-19 prostredníctvom antigénových testov bude vždy  zahŕňať 

Odberové služby a Služby vyhodnotenia vzoriek zabezpečovaných Stranou 1 vo vzťahu k zamestnancom Strany 

2. V prípade pozitívne testovaných zamestnancov má Strana 2 právo na mieste požadovať realizáciu PCR testov 

v rámci jedného výjazdu tak, aby Odberové služby mohli byť  uskutočnené bezodkladne po vykonaní 

antigénových testov a Strana 1 sa ich zaväzuje vykonať. 

(b) rámcová dohoda Strán na spolupráci pri organizovaní a zabezpečovaní hromadného testovania tretích osôb – 

zamestnancov Strany 2 na ochorenie COVID-19 prostredníctvom certifikovaných PCR testov na základe 

Požiadaviek  Strany 2 v pravidelných termínoch alebo podľa potrieb Strany 2, za účelom zabezpečenia bezpečnej 

pracovnej prevádzky Strany 2, organizovaných Stranou 2 pre svojich zamestnancov. Testovanie zamestnancov 

Strany 2 na ochorenie COVID-19 prostredníctvom PCR testov bude vždy  zahŕňať Odberové služby a Služby 

vyhodnotenia vzoriek zabezpečovaných Stranou 1 vo vzťahu k zamestnancom Strany 2  

 

(c) rámcová dohoda Strán na podmienkach a priebehu zabezpečovania Služieb vo vzťahu k Zákazníkom a 

rozdelenie jednotlivých úkonov, ktoré budú vo vzťahu k Zákazníkom vykonávať jednotlivé Strany (ďalej ako 

"Spolupráca"), a  

 

(d) úprava ostatných práv a povinností Strán. 

 

 

2 Podmienky Spolupráce a postup pri poskytovaní Služieb 

 

2.1 Strana 1 zabezpečí personálne a materiálno-technické zabezpečenie poskytovania Služieb prostredníctvom 

výjazdu sanitného motorového vozidla so zdravotníckou posádkou a zabezpečenie komplexného manažmentu 

zdravotnej asistencie počas testovaní organizovaných Stranou 2 alebo na dohodnutom mieste,  na základe 

Požiadavky Strany 2 vykonanej v súlade s touto Zmluvou (ďalej ako "Požiadavka"), s cieľom zaistiť 

bezpečnosť a ochranu života a zdravia  a ochranu zdravia v rámci vykonávania potrebných opatrení vrátane 

zabezpečovania prevencie s ohľadom na meniace sa skutočnosti prostredníctvom odborne spôsobilých 

zdravotníckych pracovníkov a prostredníctvom adekvátneho materiálno-technického zabezpečenia. 

 

2.2 Strana 2 technicky a administratívne zabezpečí (i) včasné objednávanie Služieb najmä prostredníctvom 

Webového sídla, alebo prostredníctvom iných technických alebo iných prostriedkov a zabezpečí (ii) včasné 

a úplné uhrádzanie doručených daňových dokladov za objednané a riadne a včas  vykonané služby. 

 

2.3 Strana 2 poskytne Strane 1 súčinnosť pri poskytovaní Služieb v mieste konania testovania. 

 

2.4 Strany sa dohodli, že Služby budú poskytované len na území Bratislavského samosprávneho kraja 

a v prevádzkach Strany 2 a to v lokalitách Budkovce, Šahy a Bučany (ďalej ako "Územie"). 

 

2.5 Strana 2 operatívne pripraví a spracuje Požiadavku, ktorú odošle Strane 1. 
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2.6 Strany sa dohodli, že poskytnutie Služieb bude vykonané na základe písomnej Požiadavky. Požiadavka musí 

obsahovať vopred telefonicky alebo e-mailom dohodnutý (i) termín poskytnutia Služieb (dátum a hodina 

dohodnutého začiatku poskytovania Služieb), (ii) miesto a druh dohodnutého poskytnutia Služieb (presná adresa 

- ulica, popisné číslo, PSČ, mesto / obec, prípadne iný identifikačný znak, napr. všeobecne známy názov 

budovy), (iii) počet osôb, ktorých sa poskytnutie Služieb bude týkať (Zákazníkom môže byť aj právnická osoba, 

ktorá zabezpečuje poskytnutie Služieb pre viacero fyzických osôb), po potvrdení prijatia Požiadavky Stranou 1 

zašle v elektronickej podobe Strana 2 vyhotovený formulár (iv) s údajmi testovaných osôb v nezmenenom 

formáte s nasledovným obsahom: Meno a priezvisko osoby, Rodné číslo, Adresa bydliska, Telefonický kontakt), 

výhradná predloha Formuláru je prílohou k tejto Zmluve (ďalej ako "Formulár") a (v) iné podstatné okolnosti 

týkajúce sa poskytnutia Služieb, ak to Strana 2 považuje za potrebné. 

 

2.7 Strana 2 odošle Požiadavku Strane 1 elektronickou poštou po predchádzajúcej dohode o termíne, mieste, čase 

a druhu realizácie testovania okrem Formulára. Strana 1 potvrdí Požiadavku v čo najkratšom možnom čase, 

najneskôr ale do dvadsiatich štyroch (24) hodín od jej odoslania Stranou 2 na adresu elektronickej pošty Strany 

1 uvedenej v tejto Zmluve. Strany sa dohodli, že Požiadavka je považovaná za záväznú v momente jej potvrdenia 

Stranou 1. Strany sa ďalej dohodli, že v prípade ak Strana 1 nepotvrdí Požiadavku do dvadsiatich štyroch (24) 

hodín od jej odoslania Stranou 2 na adresu elektronickej pošty Strany 1 a zároveň v tejto lehote nezašle Strane 

2 elektronickou poštou odmietnutie tejto Požiadavky, je Požiadavka považovaná za odmietnutú. Komunikáciu 

podľa tohto bodu je možné vykonať aj elektronickou poštou. Strany sa ďalej dohodli, že Strana 2 zašle Strane 1 

Formulár okamžite po potvrdení Požiadavky Stranou 1. V prípade, ak z dôvodov na strane Strany 1 nebude 

možné vykonať testovanie v termíne uvedenom v Požiadavke, Strana 1 bezodkladne o tom informuje Stranu 2, 

pričom stanovia náhradný termín testovania.  ktorý bude najneskôr do 72 hodín od pôvodného termínu 

testovania.  

 

2.8 Strana 1 je povinná vždy pri každej Požiadavke oznámiť Strane 2 všetky potrebné informácie, ktoré sa týkajú 

logistiky poskytovania Služieb. 

 

2.9 Strana 1 po poskytnutí Služieb spočívajúcich v testovaní na ochorenie COVID-19, najneskôr do 24 hodín po 

ukončení činností súvisiacich s predmetným testovaním zabezpečí odoslanie štatistiky s anonymizovanými 

údajmi o priebehu testovanie pre Stranu 2 v elektronickej podobe v rozsahu: dátum, čas a miesto realizácie 

testovania, celkový počet realizovaných antigénových testov, počet pozitívnych interpretácií, počet negatívnych 

interpretácií a počet hlásení na miestne príslušný RÚVZ. 

 

2.10 Strana 1 zabezpečí a odovzdá informáciu o výsledku testovania príslušnej testovanej osobe (Zákazníkovi)             

a)  v prípade antigénových testov priamo na mieste, kde je testovanie vykonávané, alebo môže odoslať 

potvrdenie o výsledku testovania príslušnej testovanej osobe (Zákazníkovi) prostredníctvom SMS alebo 

elektronickou poštou;   

 

b)            v prípade PCR testov zabezpečí odoslanie SMS a e-mailovej notifikácie  o výsledku testovania príslušnej 

testovanej osobe (Zákazníkovi) na telefónne číslo a e-mail, ktoré budú zadané do formuláru,                                                                                                                                                  

 

2.11 Strana 1 sa zaväzuje koordinovať Poverených zamestnancov a svojich vlastných zamestnancov a 

spolupracovníkov, prostredníctvom ktorých bude zabezpečovať poskytovanie Služieb, pri zabezpečovaní 

komplexného manažmentu poskytovania Služieb.  

 

2.12 Strany si poskytnú navzájom potrebnú súčinnosť na zabezpečenie Spolupráce podľa tejto Zmluvy tak, aby 

poskytovanie Služieb bolo čo najrýchlejšie, profesionálne a efektívne. 

 

 



4 

 

3 Ustanovenia o Odplatách za služby 

 

3.1 Strany sa dohodli, že vo veci Odplát za dodané služby sa bude postupovať v zmysle dodanej Cenovej ponuky 

Strany 1 č. 112-11/2020 zo dňa 12.11.2020 , v zmysle Cenovej ponuky Strany 1 č. 112b-11/2020 zo dňa 

12.11.2020  a v zmysle Cenovej ponuky Strany 1 č. 118-11/2020 zo dňa 20.11.2020 pri každom z jednotlivých 

testovaní. 

 

 

3.2 Strany sa ďalej dohodli, že Odplata za dodané služby bude uhradená Stranou 2 po vystavení faktúry Stranou 1 

formou bankového prevodu so splatnosťou 30 dní od doručenia daňového dokladu Strane 2. Podkladom pre 

vyhotovenie faktúry bude súpis poskytnutých služieb písomne odsúhlasený zástupcom Strany 2 prítomným na 

predmetnom testovaní. Súpis zástupca Stany 2 potvrdí svojim podpisom a odtlačkom pečiatky, kópia súpisu 

zostáva k rukám zástupcu Strany 2. Originál súpisu archivuje Strana 1. 

 

3.3 Strany sa ďalej dohodli, že Odplata za dodané služby zahŕňa všetky náklady Strany 1 spojené so Spoluprácou s 

výnimkou akýchkoľvek nákladov vyvolaných osobitnými požiadavkami Strany 2 nad rámec Spolupráce 

dohodnutej v tejto Zmluve. 

 

3.4 Faktúra a akékoľvek iné účtovné a daňové doklady, ktoré si Strany budú navzájom vystavovať, musia byť 

vystavené v súlade s touto Zmluvou a právnymi predpismi. Strana, ktorej je účtovný a daňový doklad 

adresovaný, je oprávnená vrátiť účtovný  a daňový doklad, ktorý nie je vystavený v súlade s touto Zmluvou 

a/alebo právnymi predpismi, druhej Strane, ktorá ho vystavila, na opravu, doplnenie alebo prepracovanie 

 

3.5 Strany sa dohodli, že faktúru a iné účtovné doklady je možné vystavovať aj v elektronickej forme a doručovať 

prostredníctvom elektronickej pošty na adresy uvedené v tejto Zmluve, alebo osobne, doporučenou poštou alebo 

kuriérom.  

 

 

4 Osobitné práva a povinnosti Strán 

 

4.1 Strana 1 zodpovedá za správne a včasné poskytnutie Služieb prostredníctvom zdravotníckych pracovníkov 

s odbornou spôsobilosťou na výkon povolania v zdravotníctve alebo aj prostredníctvom študentov vysokých škôl 

vybraných zdravotníckych odborov v zmysle platných právnych predpisov a za splnenie povinností uložených 

predpismi v oblasti poskytovania starostlivosti a predpismi o ochrane spotrebiteľa a zároveň prehlasuje, že 

disponuje všetkými oprávneniami a povoleniami na poskytovanie služieb podľa tejto zmluvy a je oprávnená 

poskytovať plnenie podľa tejto zmluvy v celom rozsahu. Strana 1 sa zaväzuje v priestoroch Strany 2 dodržiavať 

aj interné predpisy, s ktorými bola preukázateľne oboznámená. 

 

4.2 Strana 1 je povinná poskytovať Služby pri zohľadnení súčasných poznatkov lekárskej vedy a v súlade so 

štandardnými medicínskymi postupmi a zabezpečiť, aby jeho vlastné technické možnosti týmto povinnostiam 

zodpovedali. Strana 1 je povinná dodržiavať právne predpisy, nariadenia a opatrenia, ktoré súvisia alebo sa 

akokoľvek týkajú pandémie ochorenia COVID-19 alebo prevencie pred šírením akýchkoľvek iných ochorení. 

 

4.3 Strana 1 je povinná okamžite písomne oznámiť Strane 2 akékoľvek skutočnosti a všetky potrebné informácie, 

ktoré majú vplyv na Spoluprácu a poskytovanie Služieb vrátane nemožnosti poskytnúť Služby riadne a včas. 

Oznámenia podľa tohto bodu je možné vykonať aj elektronickou poštou. 
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4.4 Strany sa taktiež dohodli, že Strana 1 nie je oprávnená bez predchádzajúceho písomného súhlasu Strany 2 

postúpiť akékoľvek pohľadávky, ktoré Strane 1 voči Strane 2 vzniknú z tejto Zmluvy alebo zmluvného vzťahu 

založeného touto Zmluvou. 

 

4.5 Strany sa dohodli, že informácie spojené s plnením podľa  tejto Zmluvy sú dôverné. Strany sa zaväzujú, že budú 

zachovávať bezvýhradnú mlčanlivosť o (i) technických podkladoch a akýchkoľvek iných dokumentoch, 

podkladov, nosičov alebo komunikácie medzi Stranami (ii) o  know-how Strán, (iii) o akýchkoľvek 

skutočnostiach, o ktorých sa priamo alebo nepriamo dozvedeli pri vzájomnej komunikácii alebo plnení 

povinností a výkone práv z tejto Zmluvy, (iv) o akýchkoľvek rokovaniach, rozhovoroch, korešpondencii a/alebo 

iných písomnostiach priamo alebo nepriamo súvisiacich s touto Zmluvou a jej predmetom a (v) osobných 

údajoch Zákazníkov a testovaných osôb (ďalej ako "Dôverné informácie"). Za Dôverné informácie nie sú 

považované informácie o Službách adresované zamestnancom, z ktorých povahy vyplýva, že musia byť 

uverejnené alebo sprístupnené, inak by bolo poskytovanie Služieb nemožné alebo zmarené. 

 

4.6 Povinnosť zachovávať mlčanlivosť o Dôverných informáciách sa vzťahuje voči akejkoľvek tretej osobe. 

Dôverné informácie nie je možné uverejniť alebo sprístupniť bez predchádzajúceho písomného súhlasu druhej 

Strany. Povinnosť zachovávať mlčanlivosť platí bez časového obmedzenia aj po skončení tejto zmluvy. Za 

porušenie povinnosti mlčanlivosti o Dôverných informáciách nie je považované len poskytnutie Dôverných 

informácii právnym zástupcom a konzultantom Strán, financujúcim bankám a orgánom verejnej správy podľa 

príslušných právnych predpisov za predpokladu, že Dôverné informácie sú poskytnutú orgánom verejnej správy 

v súlade s právnymi predpismi, alebo v prípadoch výslovne uvedených v tejto Zmluve. 

 

4.7 Zmluvné strany výslovne berú na vedomie, že povinnosť zachovávať mlčanlivosť sa v súlade so Zákonom č. 

211/2000 Z.z. o slobode informácií v znení neskorších predpisov, nevzťahuje na znenie tejto zmluvy a faktúry, 

ktoré boli vyhotovené na jej základe.  

4.8 Ochrana osobných údajov 

 

4.8.1  Strana 2 berie na vedomie, že Strana 1 je v zmysle platných právnych predpisov na úseku ochrany 

osobných údajov, najmä Nariadenie EP a Rady EÚ č. 2016/679 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní 

osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov a niektorých ustanovení zákona č. 18/2018 Z. z. o 

ochrane osobných údajov a o zmene a doplnení niektorých zákonov (ďalej len „Predpisy na ochranu OÚ“) 

oprávnený od dňa účinnosti tejto Zmluvy  spracúvať ako samostatný  prevádzkovateľ osobné údaje 

pacientov v rozsahu a na základe Zákona o zdravotnej starostlivosti, službách súvisiacich s poskytovaním 

zdravotnej starostlivosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov v z.n.p. (ďalej len „Zákon o ZS“) , 

4.8.2 Zmluvné strany sú pre účely tejto Zmluvy v zmysle Predpisov na ochranu OÚ v postavení samostatných 

prevádzkovateľov. 

4.8.3 Zmluvné strany sa zaväzujú, že pri spracovaní osobných údajov fyzických osôb pri realizácii tejto Zmluvy 

a služieb budú postupovať podľa platných Predpisov na ochranu OÚ, najmä budú spracúvať len nevyhnutné 

osobné údaje, poučia svoje oprávnené osoby o povinnostiach podľa Predpisov na ochranu OÚ a vykonajú 

informačné povinnosti voči dotknutým osobám podľa Predpisov na ochranu OÚ. 

4.8.4 Zmluvne dohodnuté spracúvanie osobných údajov v rámci plnenia tejto zmluvy sa vykoná výlučne v rámci 

členského štátu Európskej únie alebo v rámci členského štátu Európskeho hospodárskeho priestoru. 

4.8.5 Na zabezpečenie súčinnosti a vydávaní pokynov v oblasti ochrany osobných údajov pri plnení tejto zmluvy 

sú stanovené kontaktné a/alebo zodpovedné osoby.  

Určenou zodpovednou osobou Strana 2 je:  

Určenou kontaktnou alebo zodpovednou osobou Strany 1 je:  
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Strana 1 berie na vedomie, že právnym základom pre postúpenie osobných údajov zamestnancov zo strany 

Strany 2, ako prevádzkovateľa, je ustanovenie článku 6 ods. 1 písm. c) GDPR t. j. postúpenie je nevyhnutné 

na splnenie zákonných povinností Strany 2, ktoré vyplývajú z ustanovenia § 51 ods. 1 písm. d) zákona č. 

355/2007 Z.z. o ochrane, podpore a rozvoji verejného zdravia a o zmene a doplnení niektorých zákonov , 

ako aj článok 6 ods. 1 písm. b) GDPR, t. j. spracovanie osobných údajov je nevyhnutné na plnenie práv a 

povinností dotknutých osôb na základe pracovnej zmluvy, ktorú uzavreli so Stranou 2, v súvislosti 

s plnením povinností Strany 2 podľa citovaných právnych predpisov. Pokiaľ ide o osobitné kategórie 

osobných údajov (najmä údaje o zdravotnom stave, t. j. výsledok vyšetrenia) právnym základom pre 

spracovanie osobných údajov je článok 9 ods. 2 písm. i) GDPR, t. j. spracovanie je v nadväznosti na 

citované zákonné ustanovenia nevyhnutné z dôvodov verejného záujmu v oblasti verejného zdravia. Pokiaľ 

ide o osobitné kategórie osobných údajov (najmä údaje o zdravotnom stave) právnym základom pre 

spracovanie osobných údajov Stranou 1 je článok 9 ods. 2 písm. h) GDPR, t. j. spracúvanie je nevyhnutné 

na účely preventívneho alebo pracovného lekárstva, posúdenia pracovnej spôsobilosti zamestnanca, 

lekárskej diagnózy, poskytovania zdravotnej alebo sociálnej starostlivosti alebo liečby v nadväznosti na 

ustanovenia Zmluvy. 

 

5 Ustanovenia o zodpovednosti za škodu a sankciách 

 

5.1 V prípade, ak v dôsledku porušenia akéhokoľvek ustanovenia, povinnosti a/alebo záväzku podľa tejto Zmluvy 

alebo súvisiacej zmluvy niektorou zo Strán alebo nepravdivosti akéhokoľvek vyhlásenia niektorej zo Strán v 

tejto Zmluve alebo súvisiacej zmluve vznikne druhej Strane škoda, poškodená Strana je oprávnená požadovať 

od druhej Strany náhradu tejto škody. Strana nezodpovedá za omeškanie spôsobené z dôvodov vyššej moci, ak 

o vzniku takéhoto omeškania a jeho zdôvodnení bezodkladne upovedomila druhú Stranu. 

 

5.2 V prípade, ak sa Strana  dostane do omeškania so zaplatením dlžnej sumy, je druhá Strana oprávnená požadovať 

zaplatenie úrokov z omeškania vo výške 0,025 % denne z dlžnej sumy za každý deň omeškania. Strany majú 

nárok na náhradu iba takej škody, ktorá prevyšuje úrok z omeškania. V prípade omeškania Strany 1 s plnením 

podľa tejto zmluvy sa Strana 1 zaväzuje, na základe uplatnenia  Strany 2, zaplatiť zmluvnú pokutu vo výške 

100,- eur za každý deň omeškania. Zaplatením zmluvnej pokuty nie je dotknutá povinnosť nahradiť vzniknutú 

škodu v celom rozsahu. 

 

5.3 Náhrada škody a sankcie sú splatné v lehote  tridsiatich (30) kalendárnych dní od doručenia odôvodnenej 

písomnej výzvy na náhradu škody a/alebo zaplatenie sankcií alebo penalizačnej faktúry. 

 

5.4 Nároky na akékoľvek sankcie podľa tohto článku nemajú vplyv na akékoľvek iné nároky Strán vrátane nárokov 

na náhradu škody, ak v tejto Zmluve nie je výslovne uvedené niečo iné. Uhradenie sankcie podľa tohto článku 

nezbavuje Stranu povinnosti uhradiť druhej Strane akýkoľvek iný finančný nárok alebo nahradiť mu škodu, 

nenahradzuje ich a nevylučuje ich vymáhanie. Neuplatnenie akéhokoľvek nároku neznamená, že sa príslušná 

Strana tohto nároku vzdala alebo vzdáva. 

 

6 Doručovanie  

 

6.1 Strany si budú doručovať oznámenia a písomnosti podľa tejto Zmluvy na nasledujúce adresy. 

 

Strana 1 

adresa na doručovanie  ZÁCHRANNÁ SLUŽBA - Event Medical Solutions, s.r.o. 

Šalviová 32, 821 01 Bratislava, Slovensko 

kontaktná osoba pre zmluvné veci  

meno a priezvisko kontaktnej osoby  

mobil  
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e-mail  

kontaktná osoba pre Požiadavky  

meno a priezvisko kontaktnej osoby  

mobil  

e-mail  

 

 

Strana 2 

adresa na doručovanie TRANAPETROL, a.s. 

Šumavská 38, 821 08 Bratislava 

 

kontaktná osoba pre zmluvné veci  

meno a priezvisko kontaktnej osoby  

mobil  

e-mail  

kontaktná osoba pre Služby  

meno a priezvisko kontaktnej osoby  

mobil  

e-mail  

kontaktná osoba pre Požiadavky  

meno a priezvisko kontaktnej osoby  

mobil  

e-mail  

kontaktná osoba pre Faktúry  

meno a priezvisko kontaktnej osoby  

mobil  

e-mail  

 

6.2 Strany sa dohodli, že v písomnostiach podľa tejto Zmluvy bude uvedené aj meno niektorej z kontaktných osôb 

adresáta. Neuvedenie mena kontaktnej osoby nemá za následok neplatnosť alebo neúčinnosť písomnosti. Strany 

sa dohodli, že zmenu kontaktných osôb si oznámia písomne vopred. Strany sa ďalej výslovne dohodli, že 

kontaktné osoby nie sú oprávnené podpisovať akékoľvek dodatky alebo zmeny k tejto Zmluve alebo iným 

súvisiacim zmluvám, alebo ich ukončovať. 

 

6.3 Strany sú povinné písomne informovať druhú Stranu o zmene akýchkoľvek skutočností uvedených v tejto 

Zmluve, najmä o údajoch Strán, bez zbytočného odkladu po tom, ako k tejto zmene došlo. 

 

6.4 Strany sa ďalej dohodli, že všetky písomnosti  musia byť písomné a doručené osobne, doporučenou poštou alebo 

kuriérom, ak v tejto Zmluve nie je uvedené niečo iné. Písomnosť je považovaná za doručenú v momente jej 

prijatia, odmietnutia jej prijatia, alebo v momente jej uloženia na pošte alebo u kuriérskej služby z dôvodu 

nezastihnutia adresáta na doručovacej adrese. V prípade, ak nie je písomnosť doručená z iného dôvodu alebo 

existujú dôvodné pochybnosti o momente jej doručenia, sa Strany dohodli, že písomnosť je považovaná za 

doručenú v momente jej vrátenia odosielateľovi. 

 

6.5 Písomnosti podľa tejto Zmluvy, ktoré sú odoslané a doručené elektronickou poštou alebo iným spôsobom ako 

osobne, doporučenou poštou alebo kuriérom, nie sú platné a záväzné, ak táto Zmluva neurčuje, že písomnosť je 

možné doručiť elektronickou poštou, faxom alebo iným spôsobom ako osobne, doporučenou poštou alebo 

kuriérom. Písomnosti doručované elektronickou poštou sú doručené v momente doručenia potvrdenia o ich 

prijatí odosielateľovi, pričom ako poštový server alebo poštový klient adresáta nedoručuje potvrdenia a/alebo 

takéto potvrdenie nie je doručené do jednej (1) hodiny od odoslania písomnosti elektronickou poštou, je 

písomnosť odoslaná elektronickou poštou považovaná za doručenú v momente jej odoslania. Písomnosť 

doručovaná faxom je považovaná za doručenú v momente jej prijatia faxovým prístrojom adresáta uvedenom 

na potvrdení vytlačenom faxovým prístrojom odosielateľa. 
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7 Spoločné a záverečné ustanovenia 

 

7.1 Táto Zmluva nadobúda platnosť  dňom jej podpisu obomi Stranami a účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej 

zverejnenia v zmysle § 47a Občianskeho zákonníka a § 5a zákona č. 211/2000 Z.z. o slobode informácií v 

znení neskorších predpisov v Centrálnom registri zmlúv. Zmluvné strany so zverejnením tejto zmluvy 

súhlasia. 

 

 

7.2 Strany sa dohodli, že Zmluva je uzavretá na dobu určitú do 30. apríla 2021, maximálne však do vyčerpania 

finančného limitu vo výške 60 000,- eur bez DPH, podľa toho, ktorá skutočnosť nastane skôr. Strany sa dohodli, 

že Zmluva sa automaticky predlžuje o jeden (1) rok, a to aj opakovane, ak niektorá zo Strán neoznámi druhej 

strane najmenej jeden (1) mesiac pred uplynutím dohodnutej doby trvania tejto Zmluvy, že nemá záujem 

pokračovať v Spolupráci a tejto Zmluve.   

 

7.3 Strany sa dohodli, že Zmluvu je možné ukončiť len spôsobmi uvedenými v tejto Zmluve.. Strany sa výslovne 

dohodli, že Zmluvu je možné ukončiť len nasledujúcimi spôsobmi a z nasledujúcich dôvodov: 

 

(a) Dohoda : Dohodu o skončení tejto Zmluvy musia podpísať oprávnení zástupcovia oboch Strán, pričom táto 

Zmluva sa skončí v deň uvedený v takejto dohode ako deň skončenia Zmluvy, alebo ak dohoda neobsahuje deň 

ukončenia Zmluvy, v deň účinnosti takejto dohody. Dohoda musí mať písomnú formu. 

 

(b) Výpoveď: Každá Strana je oprávnená písomne vypovedať túto Zmluvu z akéhokoľvek dôvodu alebo bez jeho 

uvedenia. Výpovedná doba je jednomesačná a začína plynúť v prvý deň kalendárneho mesiaca, ktorý 

bezprostredne nasleduje po kalendárnom mesiaci, v ktorom je výpoveď doručená druhej Strane. Zmluva sa 

skončí uplynutím výpovednej doby. Výpoveď musí mať písomnú formu.  

 

(c) Odstúpenie Strany 1: Strana 1 je oprávnená odstúpiť od tejto Zmluvy v prípade, ak (i) Strana 2 poruší 

povinnosti podľa bodov 3.1 a 4.5 tejto Zmluvy, alebo ak (ii) sa dostane do omeškania so zaplatením príslušnej 

časti Celkovej sumy odplaty za služby v súlade s podmienkami dohodnutými v tejto Zmluve o viac ako tridsať 

(30) dní, a Strana 2 túto dlžnú sumu neuhradí ani na základe písomnej výzvy Strany 1 na zaplatenie, alebo (iii) 

z dôvodov upravených ako dôvody odstúpenia od zmluvy v zákone č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení 

neskorších predpisov (ďalej ako "Obchodný zákonník"), alebo ak (iv) Strana 1 nie je schopná poskytovať 

Služby v rámci Spolupráce na základe tejto Zmluvy, pretože jej v tom bránia objektívne prevádzkové dôvody 

spôsobené osobitnými povinnosťami, zákazmi alebo obmedzeniami nariadenými štátnymi orgánmi v súvislosti 

s mimoriadnou situáciou, núdzovým stavom, vojnovým stavom, vojnou alebo bezpečnosťou štátu alebo ak tak 

stanovuje táto zmluva. Odstúpenie musí byť písomné, a musí obsahovať kvalifikovaný a presný opis dôvodu, 

pre ktorý Strana 1 odstupuje od Zmluvy. Zmluva sa skončí doručením odstúpenia Strane 2. 

 

(d) Odstúpenie Strany 2: Strana 2 je oprávnená odstúpiť od tejto Zmluvy v prípade, ak (i) Strana 1 opakovane 

poruší povinnosti podľa článku 4  tejto Zmluvy, alebo (ii) z dôvodov upravených ako dôvody odstúpenia od 

zmluvy v Obchodnom zákonníku, alebo ak (iii) Strana 2 nie je schopná poskytovať Služby v rámci Spolupráce 

na základe tejto Zmluvy, pretože jej v tom bránia objektívne prevádzkové dôvody spôsobené osobitnými 

povinnosťami, zákazmi alebo obmedzeniami nariadenými štátnymi orgánmi v súvislosti s mimoriadnou 

situáciou, núdzovým stavom, vojnovým stavom, vojnou alebo bezpečnosťou štátu. Odstúpenie musí byť 

písomné, a musí obsahovať kvalifikovaný a presný opis dôvodu, pre ktorý Strana 2 odstupuje od Zmluvy. 

Zmluva sa skončí doručením odstúpenia Strane 1. 
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7.4 Strany sa dohodli, že v prípade ukončenia tejto Zmluvy nie sú povinné si navzájom vrátiť plnenia, ktoré si na 

základe tejto Zmluvy poskytli, a taktiež sú povinné finančne vysporiadať všetky plnenia, ktoré boli na základe 

tejto Zmluvy poskytnuté, ale neboli do momentu ukončenia tejto Zmluvy finančne vysporiadané. 

 

7.5 Ukončenie tejto Zmluvy nemá vplyv na dohody Strán o zodpovednosti za škodu, sankciách, voľbe práva a 

právomoci súdov a iné ustanovenia, z povahy ktorých vyplýva, že majú pretrvať aj po ukončení tejto Zmluvy, a 

nevysporiadané práva, pohľadávky, nároky a záväzky Strán, pričom tieto ustanovenia, dohody, práva a 

povinnosti budú trvať aj po ukončení tejto Zmluvy. 

 

7.6 Zmluva a zmluvný vzťah ňou založený sa spravuje slovenským právom a slovenským Obchodným zákonníkom. 

Strany sa výslovne dohodli, že spory z tejto Zmluvy alebo zmluvného vzťahu, ktorý je ňou založený, majú 

právomoc rozhodovať výlučne slovenské súdy. 

 

7.7 V prípade, ak sa akékoľvek ustanovenie tejto Zmluvy stane neplatným alebo neúčinným, táto neplatnosť alebo 

neúčinnosť sa nedotkne platnosti a účinnosti ostatných ustanovení. Strany sa dohodli, že neplatné alebo neúčinné 

ustanovenie nahradia novým, ktoré bude čo najvernejšie zodpovedať povahe pôvodnej dohody Strán. 

 

7.8 Strany sa dohodli, že táto Zmluva nahrádza akékoľvek predchádzajúce dohody a zmluvy uzavreté medzi 

Stranami, ktorých predmet je zhodný s predmetom tejto Zmluvy. Toto ustanovenie sa nevzťahuje na 

nevysporiadané záväzky medzi Stranami z týchto dohôd alebo zmlúv. 

 

7.9 Túto Zmluvu je možné meniť len písomne na základe dohody Strán vo forme dodatku očíslovaného podľa 

poradia jeho prijatia, ktorý je podpísaný štatutárnymi zástupcami Strán alebo nimi splnomocnenými osobami. 

 

7.10 Strany vyhlasujú, že sú spôsobilé na právne úkony,  ich vôľa je slobodná a vážna, prejav vôle je dostatočne 

zrozumiteľný a určitý, zmluvná voľnosť nie je obmedzená a právny úkon je urobený v predpísanej forme. Strany 

si Zmluvu prečítali a bez výhrad súhlasia s jej ustanoveniami. Zmluva nebola uzatvorená v tiesni ani za nápadne 

nevýhodných podmienok 

 

7.11 Zmluva je vyhotovená v štyroch (4) rovnopisoch s platnosťou originálu, pričom každá Strana obdrží dva 

(2)rovnopisy. 

 

7.12 Zoznam príloh: 

 

Príloha č. 1: Vzor Formulára  

Príloha č. 2: Cenové ponuky č. 112-11/2020, č. 112b-11/2020, č. 181-11/2020 

 

.........................................................  ......................................................... 

(miesto a dátum podpisu)     (miesto a dátum podpisu) 

 

 

........................................................  ......................................................... 

 ZÁCHRANNÁ SLUŽBA -    TRANSPETROL, a.s. 

Event Medical Solutions, s.r.o.    Ing. Ján Horkovič, predseda predstavenstva 

 Ing. Bc. Jaroslav Sabol, konateľ     

        ............................................................... 

        TRANSPETROL, a.s. 

        Ing. Milan Rác, MBA, člen predstavenstva 


